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By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( The Multitudinous Mercy Giver) 



1. Tta-seen-meem 1 



2. Te/ka w (she-that-afar-it™ '/ ' those w ) (are) Aya'te w (Qur'anic 



3. We recite on you 8 of Mosa's (Moses) naba'e 2 (piece-of- 
significant-and-availing-news) and Pharaoh's, by the 
right, for a believing people. 



4. Verily Pharaoh heightened in the land w and [he] made 

its w people sects/ factions, 3 yasta'dh'efo 4 ([he] deems 
weakling ta'efa'tari* (group/ faction /party) w of them; 
youdhabbeho (recurrently slaughters [he]) their sons and 
yasta'hyey ([he] affirmably lets live) their women; verily 
he [was] of the corrupters. 

5. And [We] want to namunna 5 ([We] grace Our boon w ) on 

whom r istodh'efo 6 (they z had been affirmably deemed 
weaklingsfm the land w and [We] make them a'emmatan 

6. And[We] enable/ empower 7 for them in the land w and 

[We] show, Pharaoh and Hamana and soldiers (of) 
them both, from them what they' were cautioning. 

7. And We [revealed] 8 to Mosa's (Moses) mother: to/- 

that let-suckle/nurse 9 him [you )f \; then if feared 10 
[you y ] on him, then let-throw him [you y ] in the 
yamme(deep and extended body of salty or sweet water) and 
let-not [you Y ] fear and let-notfj'w 5 '] sadden; verily We 
(are) raddoho n (forthwith returners of/ returning him) to you 7 
and making him ([We] are) of the mursaleena (sent- 
^^nessen^en^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^ 



0 ji^Ty^Tc-4l; 



ffff_j£ -"Oj ^-a«Lmj ^ ( ^."w^jj 
:X;^-u r ilJl t r r? 

csJi iy»j*f j o§**j 



1 See the lexicon attached to this Translation for a commentary on this. 

2 See the 'Lexicon attached to this Translation for "naba'a." 

3 The word "sects/ factions" in the sense of a smaller cohesive groups contentious with respect to a larger group 

following and succoring each other. 

4 See the Texi/on attached to this Translation for the effect of the letter o* when added to a word. 

5 The word "'<>" in "6*^" means "Ifr o xu <U*j." That a We grace it." 

6 See footnote 4096 above regarding the letter o» when added to a word, in this case: " ' w i fi'mn " So, in this case, 

"Ijtt u a iu it" means "plijuia fjJe," i.e. affirmably deemed weaklings they. 

7 The word in "0^," means "found' or "established." It also means "enabled' or "empowered." Clearly, the 

English word "established" does not imply or connote the same as "C&*" per se. 

8 The word "^jl" denotes at least six diverse meanings, all for communicating, gestured, wrote, messaged, inspired, 

whispered, one cast to another (e.g.: a commanded). And "^yi" is fire or king. See uj^'. 

9 Here "nurse" in its sense of breast-feed, as the text says: "4j*^J" and not "csJj&j 4jJc." = "breast-feed him." 

10 Linguistically the word carries meanings: (1) feared and (2) 

11 The word is rooted in "Jj" meaning forthwith returned; example the greeting must be "forthwith retuned" as 

in: "And when (had) been greeted you c by a greeting w then let-you z greet by better than it w or let-you z 
forthwith-return it.™" (S4: 86). 
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8. Then ultaghataho 12 (fortuitously found and picked him up) Qj c-^'A fffjf^f* £j I ? 3 "'^ 
Pharaoh's folk, to be for them a foe 13 and a ha%anan lA tSj^-j lj Jlp Jgl 

(permanent sadness); verily Pharaoh and Hamana and l^jj^.j ^Tj^p^j 
soldiers (V) them both were wrongdoers 15 . „ ^ , . , ^ ' 



9.Andsaid-she y Pharaoh's [woman] (i.e. wife): qurratoaynen 16 •dS^'j vL>f£T cJtSj 

(eye's-cooling for bounteous satisfaction)^ for me and you g ; T ^ > -f/».r \^ ' \\' '\ " 

let-not kill him you 2 ; asa (craving a deed beyond one's means LS f~ P ^ 

//W, ^j/) that [/>£] benefits us or nattakhetha 11 ([we] take luJj ->«a>«£> j] HsubJ ol 

^///r/ him a child ls , while they not perceive. ^t^JAf^ ^ 

10. And become foaa'do (keen-preoccupation of the heart) (of) tfc^ ^^^^ Jif ^l^jfj 

Mosa's (Moses) mother vacuous, en (surely) kadat \ ' „*- x * *\ - 

(nighed/ -verged/ almost)-she y surely discloses/flashes- & V> ^ — SjUiJ ooLfea 

she 5 ' 19 by him lawla (had it not been for) that We bound ^j>jQ LjJi Gjajj 

her heart 2 " to be [she] of the believers. ^ ^ ^ v^jj 



onh 



11. And said-she 5 ' to his sister: let- track w him [you 7 ]; so cJf^ a. a . $ *jcJ>^ cJlSj 
sighted-she y [by] him from 21 aside/afar while they ^ ^j<_JL£- 

not perceive. " ' ^ 



12. And We forbad on him the she-sucklers of before; ^ ^>\^J\ aJLp IaI^-j * 

thensaid-she y :shall/do[i]lead/guideyou b ona house- ^AC-JLsi ^ 

folk* (/#) sponsor him for you b while they (are) for . ^ _^ fe jj &t ^Jj 

him na'ssehoona 22 (sincere care-renderers, well-wisher). _ ^ j ^ 



13. So We radadnaho forthwith-returned him) to his mother l£!lp ^ jjj A-ioi^s 

(/o/ jo //w/) taqorra 73 (cool w her eye) w and [/<?] not j f JilixJj -CLJj^ 

sadden* [j^<?]; and to know w [jifo] that Allah's promise ^Jj Ipj 

(if) right; [and,] but most (of) them not know. ^^f^^^^^^^^^ ^^ ^ 



12 The word "JaSSll" is »o/ merely picked up but fortuitously found and picked up. See CP-^. 

13 The word in. Arabic is used for: (1) singular and (2)pluralas well as (3) "multitudinous foe? see and <#^l. 

14 There is ha%an=6j*whhfa'tha on the^and j— permanent-sadness; and^»^»o»=uj^with dhammah on the sadness o/" 

limited duration. See the Lexicon attached to this Translation for more elaborations. 

15 The word "fyM*" = "UaiJI a»»j <ja" = he who intended to wrong, unlike the "9- ( JaLA\" = he who errs 

unintentionally. So, "*{jj?**-" is a "wronger? Hence, "£yilali" = wrongdoers. 

16 The statement "a* »J*" is a ra/A<?r lofty and elegant Arabic tongue expression, meaning the eye's tears have "cooled' 

and ceased to flow and became quiet and still, bounteously rejoicing for what it saw. In other word: the one having 
such eye became rather happy. ..... 

17 The word "J»j)" from "JUSyl" which is "JUSa!" for "jUjVI," as stated in MJ*^ U^; therefore"^!" is always 

taking and presuming some-thing about what was taken. Thus, it is not just the mere taking. 

18 That is we take and make out of him our own child. 

19 To "disclose" means to reveal the truth about Moses, that he is her son. 

20 The expression"!^ bound on her heart" is figurative Arabic tongue expression— gave her patience and strengthened her resolve. 

21 See the 'Lexicon attached to this Translation regarding the various meanings of the preposition CP. 

22 The word "ui a * fl '-j" = "nasehoon" is plural, masculine, subjective noun. But first the word in "uj^" 31 ^" in 

Arabic defines and implies more than its English supposed equivalent "advised? The Arabic "j^aj"= " JjiS (jalii 
^ j)"*ii"n J*^l 4a 3 l -*S a ' i.e. he sincerely-advised or sincerely -opined the advisee as to what is best for him. However, 
in English the word "advised' mean given opinion (presumably, not necessarily) as to the best course of action the 
advisee should take or do. Hence, the qualifying word "sincerely" is necessary to manifest the distinction. May be 
here"uJ a -" al 'j"= sincere care-renderers, welt-wishers. 

23 See footnote 15 above, regarding the expression "cool-eye." 
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14. And lamma (when I whence) \he] reached his ashodda 24 T ,$.1, * 0 jjf\ XSj til' 
(prime, full mental and 'physical strengths) and /^»w 25 ([/fe] ^-^^ J 
became a: resolver/ decider/ executer)We accorded him a jO'iSj LjLpj U£>- 
rule and knowledge; and like tha'leka (afar-that-it/) x , 
[^requitethe benefactors. qpOi-^ 1 i£> 

15. And[/6e] entered the city w on a period (<?/) inattention w ^ Jp^jujfjioj 
of its w folks *; then found two men mutually ^.fc jfe-j t,J 3J>-jb L^lif 
fighting; this (is) of his sect w / faction w26 and this (ir) 'j^p * " ' * ill* 
of his foe; so istaghatha (sought help) (of) him who x (£f) ^ ^J^3^>W 

of his sect*"/ faction* over that who x (if) of his foe; 27 <J* £jt AiiAx^ti 

so 28 punched 29 him Mm» (Afox&r) then killed 30 him; -*jSji <- a J^ Crt 

said [^]: this (ir) a work of the Satan; verily he (is) a ^ Ijha JlS 4j[p. 

foe, misleader, manifester. fljJ^Ji^jip^K^ 

16. Said \he\. my Lord, verily I wronged 31 (to) myself* so c. Jjj JiJ 
let- forgive for me [Yw 5 ]; so \He\ forgave for him; /" **. *■ \ ,."rr 
verily He, He (/j) The Ghafooro (iterative Forgiver), The ■>* J * J <-» -^^T — 
Raheemo (iterative mercy Giver) . -is?" J ' J_>^ ' 

17. Said [^j: my Lord, for what an'ama v - (had graced °v : "rff - - '11- 
bounteously and ennoblingly the most desirable and delighting tlr 3 (J^ <— ^ . V-> <J 
boons) You 8 on me, so never |7| be a backer/ supporter ^ ' ' _ *\\ l.^, < j xf 
for the criminals. ^ ' 

18. So [^became in the city* a fearer/fearfully observing- ^fr aii j^ jf • 
/waiting; then edha (suddenly/ surprisingly) who s istanssara f ' v ^ ; 

([^] jw*^/ j^or) (0$ him by yesterday yestessrekhoho ^j^aZA t^AII liji vij^ 

(loudly-seeking his help); said to him Mo.w (Moses): j(J .iL ^,*'^ ^" Vf^ 

verily you 8 surely (tf/r) a ghaweyyon (strayer because of it*''"'*'* 

fallacious belief which results in disappointment) manifester. !$! Oir* e?"-^ 

19. So lamma (when/ whence) \he\ wanted to seize by ^.ffi. ^sj b^j pf atjf pf TJ»IS 
whom x he (/r) a foe 33 for them both, said [A?]: O, T / > ^ /.,jr ( ^>f „•» 
Mow (Moses), do Lw 5 ] want to kill me just-as you h c4 l^*; _ „ i,. ^^iT. "*»f 
killed a self w by yesterday; not want Jj/^ s ] except to L~£>^-& jJslj^pi -bp! 
be[y^ s ]a jabbaran (vigorous compeller) in the land and e« 3^0 pf Jbj3 o| lt^VIj 



24 The Arabic word " ashuddahd' '="»J*ii" translated as [his "prime, full strength meaning reached the ideal age of 

physical and mental strengths. 

25 See the Lexicon attached to this Translation for the meaning of this gna v/ed word, istawa. 

26 The word "4*4&'= "sect/ faction" in the sense of a party whose members mutual follow and succor each other. 
27 The word'^^," InArabicis used for: (1 ) singular 2nd (2) plural as well as (3) "multitudinous poe," see and iS jl ^. 

28 Both "-9" in this sentence are " = "conjunctives," see tr* 1 -" 3 J J-«>^ -1 u' jW Mj^!. 

29 The word "Aj" = "<& J^au Ajj^;' that is "punched' - "hit with the fist." See and Merriam Webster's 

Dictionary respectively. 

30 The word "tj^' has more than a do^en meanings, if the subject participle connected to it is Allah, then it means 

either "decrees/ decreed/ decreeing," or "reveals/ revealed/ revealing." If the subject participle is a human, then it means: 
"judges/ ends/ concludes/ completes/ finishes/ attains" (or the verbal inflections of these verbs). However, followed by 
a prepositional particle then its meaning derives from that. For example: (a) Lf ^aS'= killed him; (b) " 

4j3"=rendered a judgment concerning it; (c) "^1 =revealed to him; (d) attained his purpose 

out of him; (e) "^ rendered a service on his behalf. In this great Ayah, the meaning is: killed him. 

31 See the Lexicon attached to this Translation for "jJUa"="j»llaJI JtlS"= "iujustice-doei v and "(*&!"= "wronger?' 

32 The word "»jui" in "cuju!" denotes distinct ideas: (1) said: yes, (2) perfected the deed (being done), (3) did the 

most desirable and delighting deed, (4) was bounteous in giving, and (5) granted. There is no English word to express all 
the various ideas denoted by "juul" So, I think the best approximation is to say: granted perfectly and bounteously 
what is most desirable and delighting. 

33 The word " m Arabic is used for: (1) singular aaA (2) plural as well as (3) "multitudinous foe," see Ch^ and 
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{not) \you s ] want to be [you s ] of the reconcilers- 
/reformers. 



l 



20. And came a man from the city's w aqssa {uttermost-end) 
striding, 34 said [he]: O, Mojvz (Moses) verily the chiefs 
(^conferring by you g to kill you g ; so let-exit \)>ou s ]; 
verily I am for you g of the (jw^r^-advisors. 3 ' 1 



21. So exited f/fo] fearer/ fearfully watching/observing; 
said \he\. my Lord najjeney (let-iteratively deliver) me[Y<w s ] 
from th e pa >plc rh cdha 'lemeena ,f ' {injustice-doers) . 

22. And lamma(when/ whence) \he\ turned-towards Madyand" 

said \ he]: asa (craving a deed beyond one's means that, may) 
/Lord to divinely-guidemethe path's center/intent. 



23. And lam ma (when/ whence) warada (\he\ in-came I arrived) 

MadyanaY 'water* \he\ found on it x an Ummatan™ 
(gathered public)*' of the mankind watering; 37 and \he\ 
found ofbeside/near them 38 two women tadhoda'ne y) 
(both ivarding-off)\ said \he\. what khattbo 40 (serious 
matter (of) you both; said both: not we water until 
issue the shepherds; and our father (is) shakhon 

(aged) kabeeron (elder). ^s^- /= 3 

24. So \he\ watered for them both; afterwards \he\ jjyf Jj jj^ ^ \ ; ^\ Jjjj 



^Ls, iS^ij *TpjjT (j^- 



turned/diverted to the shade; then said \he\. my 
Lord, verily I am for what descended You g to me of 
khayren {provision/ desirable) (is) an indigent 41 . 

25. Then came-she v (to) him an ehdd- (lone of/ any-one) (of) 

both walking- \she y ] on shyness, said she- : verily my 
father invites you g to requite you g \he] remuneration 
(for) what you h watered for us; then lamma (when/ - 
whence)\he]camc(io)h\m and \he] narrated on him the 
narratives, \he\ said: let-not fear \you s ], you h escaped 
from the people the dha'lemeena A ^ (injustice-doers). 

26. Said-she • an ehda 44 (lone/ any-one) (of) both: O, my father, 
ista'a/er (let-seek-recompensing/ hiring) him \you% verily 
khaayra (choicer/ superior/ worthier) (of) whom p is/a'jara 
(affirmably recompensed/ hired out) you h the strong the 
trustworthy. 




34 The word "er*-"" has several meanings, depending on the context. (1) UJ- 2 '-^ t^*^," i.e. strode = walking with 

long steps, especially in a hasty or vigorous way, as in this context, (2) "(^" J J*^," i.e. treaded = walk 
on, over, or along; (3) " J W^4 tl^," = endeavored, i.e. he made conscientious or concerted effort toward an end; (4) 
^jia-aj" intentionally treaded. When "er*-'-"" in the sense of "striding" it is made transitive by " JJ" and 
when it is in the sense of "work" then it is made transitive by "f^l" See u'-"^', and jj^JI. 

35 The word "aja-^U" is the plural for "£*aU"= advisor of a sincere/genuine/true advice for the recipient's benefit. 

36 The "ojIU'" = "the injustice-doers," as "JfeJI" = "injustice." See the 'Lexicon attached to this Translation. 

37 The word "<jj*"y"= watering, whereas 'u^>V'= drinking. 

38 The expression "lesser than theni' means not on equal footing of competing, as they are "girls" and the others are men 

of strength and capacity. So, they stand a shorter distance from the source of water. 

39 That is warding off their flocks. 

40 The word "i_JaaJI" refers to "serious matter which involves much discussion." 

41 See the Lexicon attached to this Translation for "jj£9" versus "o£** * " = "indigent" versus "poor?' 

42 See the Lexicon attached to this Translation regarding "j J*>." 

43 The word "6*IU=>" = "the injustice-doers," see the Lexicon attached to this Translation. 

44 See footnote 41 above regarding 
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3: Oi*^ 1 ' ^? ''^0| 



27. Said [^|: verily I want to wed you g ehda 43 {lone/ any- 
one) {of) my, these w two w daughters on that \you s ] 
recompense {hire out to) me (for) eight he/a/en w (lunar- 
yearsY and you h concluded ten then {that would 
be) from endeka {your munificence); and not want [Z] to 
indurate on you g ; \you s ] shall find me, if Allah 
willed, of the ssa'leheena {righteous-people). 



28. Said [he]: tha'kka{afar-that-it/Y {is) between me and 
[between] you g whichever the twain ajala^ {term- 
limits) I finished, then no aggression {is) on me; and 
Allah on what we say {is) a Custodian. 

ajala 41 (term-limit) and sara {nocturnally treaded[he])byhis 
family w \he\ sensed/perceived from the side of the 
Ttoo're {mount) a fire w ; said \he] to his family w : emkotho 
(let-you* stay/ tarry), verily I sensed/ perceived a fire w ; 
la' alley {craving currently unavailable deed that/ perhaps: I) 
aa'teekum* {\I\ bring/ come to you h ) x from it w by a tiding 
or a brand of the fire w la'allakum {perhaps you b ) 
tassttaloonaiyyoin seek its iraru/1 ' 



&'j^A J &£&ttj 

\£* J>jj \p ~J*1 1 j IS c-w^i I * 

j^&J jtltf ^ sjl^- jf 



30. Then lamma {when/ whence) aa'taha^ {[he] approached/ came 

to it w ) x [he] {had been) called from the valley's bank, the 
ayma'ne {right-side), in the spot-she y the blessed-she y 
from the tree w , that O, Mosa {Moses): verily I am 
Allah, the worlds' Lord. 

31. And that let-throw [you s ] your' staff w ; so lamma 
{when/ whence) [he] saw it w shaking w as it w were a 
jannon A% (ayoung snake), [he] diverged reversely and not 
retraced [he] his steps; 0,Mosa {Moses) aqbel {let-[you s ] 
forwardly-advance) and let-notfear[)w^];verilyyou g (<2r(?) 



( S CL ^ 4>3^T^ 

6* 



32. Let- thread/ insert \you s ] your t hand w into your* (garment's) 
bosom [// w ] egresses white w of other than an ill 49 ; and 
let-embrace [you*] to you g your 1 wing 50 of dread 51 ; so 
tha'nek^ 2 (here-are-two) [twain] proofs from your 1 
Lord to Pharaoh and his chiefs; verily they, were a 
people fa'seeqeena 53 (rebels/ vis-a-vis A-llah's command). 



ji) ,11 dill] 
dJ^A lJI -^p ca d&*j> 



« ibid. 

46 The word "J^Sfl" means term-limit, see CP^. 

47 Ibid, regarding "term-limit." 

48 The word "jantt'= "uV means: (1) a young snake of the type that is harmless and found in the houses, (2) the 

father of the Jinn, as Adam is the father of the human, (3) a demon. 

49 That is not because of leprosy, see 14 

50 The "wing' is the arm, the forearm and the hand, i.e. from the shoulder to the finger tips. 

51 That is when embrace your own_ wing (by putting jour hand on jour chest) the dread will cease. PA%o^=^J^ 

52 The word "thaneka" = "dj|J" i s made up of three distinct components: the particle which has many 

meanings, of relevance here is demonstrative pronoun for the near, animate and the inanimate, and the second 
component is the"»>-^ '<j,"and"<jl not to be used for the afar, except when the"u" is"» J A^« u." and the third 
component is the "LukxaJI tiU the addressee's pronoun. Thus, "thaneka ,, ="^^' meaning: " ' here-are-twain." 

53 See the Lexicon attached to this Translation for this important word faseqoon and its grammatical inflections. 
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33. Said [he]: my Lord, verily I killed of them a self w so » JT« ^ Jj ^ 

[7] fear/know 54 {thai) they 2 kill M 55 - q 0j fij 



34. And my brother Haroono (Aaron) he (is) afssaho 56 
(more eloquent) than me a tongue; so let-send him 
[You s ] with me a red 'an 57 (supporter), youssaddeqoney (he 
affirms what I say as credible); verily I, [Z] fear/know 58 
that the} "deny [me] 59 . 

35. Said [He): [We] shall harden your' arm"" by your' 
brother and [We] make for both an authority, so 
not they 2 reach to you both by Ovx Aya'te* (miracles- 
I signs I proofs) you both and whoever ettaba'a ([he] 
closely-followed) you both (are) the overcomeers. 

36. Then lamma(whenf whence) came (/o) themMo^ (Moses) 

by Our Aya'te™ (miracles / signs / proofs) evidents-they y 
said they 2 : not this except a magic muftaran (craftily 
fabricated lie for fraudulent end) and not we heard by 
this in our fathers the [firsts]. 



37. And said Mosa (Moses): my Lord (is) knowinger by 
whom p [he] came by the divine-guidance from endehe 
(by His: munificence / Rule); and who p (is to) be for him 
the home's 1 " (Hereafter's/ world's) consequence*; verily 

38. And said Pharaoh: O, you the chiefs not I knew for 
you b of an elahen (a deity) other than me; so let- 
kindle for me,0,H^^«oover the mud, so let-make 
[you s ] for me an edifice; la' alley (perhaps I) atta'leo 62 ([I] 
ascend to observe) [to] Mosa's (Moses) ela'he (deity); and 
verily [J] the liars. 



39. And istakbara 63 ([he] affirmed his prideful haughtiness) he 
and his soldiers in the land w by other than the right; 
and presumed they 2 that they (are) to Us not (to be) 
returned. 



"^r CY* Pcf Tjj jUj 

^^_AjaJT 

u Suit i^fc piij 



IjiLj ,3^JT u^jVT 



54 Linguistically the word "lili" carries dual meanings: (1) fear and (2) l« Both meanings could apply. 

55 The letter "u" in "aj^," by Arabic (linguistic) Rule, is called "1*3* lj-3^-4 V ' jU *31 j' uj3" which 

precedes the speaker's pronoun "if." The speaker's pronoun "</" in "uJ^jSj" is omitted, for " ' ijiVil P' = "alleviation, 
lightening" or^4ytf/'j end harmony (rhyme). See c^l-" 3 J>»»-»J 4<jijS3l ujIjc). 

56 The word "j^aSl" is a comparative superlative for which there is »o English equivalent />er .re. So, to express the idea 

of "£«a3l," one must add the word "more" parenthetically, as "more" is not explicitly stated in the text. 

57 The word "f Jj3l" = that is "supporter." See l)U»U. 

58 See footnote 54 above regarding fear/ know. 

59 See footnote 55 above only here regarding UJi^i. 

60 The expression "»J*2a& = "hardened his arm" is an Arabic tongue expression meaning strengthened him. 

61 The "ojlUs" = "the injustice-doers," as "jJ&Ji" = "injustice." 

62 The word "^^aj" has many meanings, relevant among for this context is "5lc" = ascend. Clearly this is for the 

purpose of observing. 

63 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter when added to a word.. 
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40. So We tookhim and his soldiers;lhenmbatha(sIighting/y- 
cast) them We in the yamme (deep and extended body of 
salty or sweet water); so let-look \you s ] how [was] the 

they z invite to The Fire w and The 
(Judgment's) Day not (to be) succored they 1 



— • - 
~<u*l l£i jJI aJLUb j 'i ^jlJIj 

^o^j^JT 

(JJ^J (j-LHJ J^^H 



UiuU ^jJp Ijfe dil. Jit 





42. And We ensued them in this world w a curse w and 
The Qeyamatey's* (Judgment's) Day they (are) of the 
magboheena (ones that are most vile). 



43. And laqad (verily, already and affirmatively) aa'tayna (We 
accorded/ gave) Mosa(Moses) the bookfrom after what We 
(had) perished the generations the first w ; evidences- 
persuaders w for the mankind and a divine-guidance x 
and a mercy w ; la' alia (craving currently unavailable deed 
that, perhaps) they bethink they 2 . 

44. And not you c were by the west side edh (when/ while) 
We judged/charged/revealed to Mosa (Moses) the 
matter and not you c were of the witnessers. 

45. [And,] but We established generations;then prolonged 

on them the age; and not you h were tha'weyan 
(lengthily abiding)'m Mady ana's folks w reciting on them 
Our Aya'te" (messages); [and,] but We were senders. 



46. And not vou h were by the Ttoo're's (Mount's) side edh 
(when/ since) We called; [and,] but a mercy w from 
your 1 Lord, to warn \you s ] a people not ata x 
(approached/ came to) x them of a warner of before 
you g ; la' alia (craving currently unavailable deed that, 
perhaps) they bethink they z . 



47. And lawla (why have not) that betide them a disaster w 
for what advanced w their hands w then they 2 say: our 
Lord lawla(why did not) You c sent (to) us a messenger, 
so natta'be'o ([we] closely-follow) Your c Ay a 'te™ (messages) 
and \we\ be of the believers. 







48. Then lamma (when/ whence) came (/o) them the right 
from <?«<3^ (£)/ munificence from / by Rule from) Us they 2 
said: /^W^ (#'^}< have not) oteya ([he] had been accorded) 
like what oteya Mosa (Moses); have [and] 65 not 



liJUP ^» &*f\ *pJ<>'Xr ills 



The word "<j*ll£" = "the injustice-doers," as "jJJaJl" = "injustice." See the Lexicon attached to this Translation. 

The Arabic interrogative-castigatory particle "<4jf" (implying negation) is made up of three parts ()), (j), 
"ftjS," meaning: does it, referring to the fact, or sound logic of the evidence or clear situation. The (j) = (and) 
component is (j) of coupling which normally commences the sentence. However, because there is an 
interrogative particle which takes precedence for beginning a sentence. It implies why they have not done proper 
examination of all the facts and considered the proper decision accordingly. See the Lexicon attached to this 
Translation for elaboration. 
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unbelieved they 2 by what Mosa (Moses) oteya of , ifa , - * 

before; said they 2 : twain magics 66 mutually backed; jf> ^ „ „ j ^ 

and said they z : verily we by each (are) unbelievers. Cfp Ojj^ <J&tytytej\j4& 

49. Let-say fj/w s ]: then ^/o (let-bring/ come you 2 ) by a book jffi •* ^ t C<C , } 
fiomende(by munificence of I by Rule of) A\lahahda(ofi better- " \,'<P^-f, " „ = t * 
I more divine-guiding) than them both, attabe'o (\I\ closely- C)\ tlS- 4 -*' j* 
folk}) ') it ' en ( if) you 1 were ssadeqet na (ah 'ajs-tr/tth-enfon t rs) . ^ ^yVi,.^ 

50. Then <?«(7/5 not yesta/eebo 67 (compliantly-answer they?) for ■ ')p T> ^SJJ }J^SzS Jj q$ 
you g thenlet-\mow\you s ]vetilyoniyyattaba'aona(closely- m , " t 
followed they z )thehahwa(tendentiouslikings);andwho a (is) Cy*3 ^LJj*-^ 
adhallo 68 (more astray) than whom p ettaba'a (\ he] closely- jg^ £jf ^ , 
followed) his hawa 69 (tendentious liking) by other than a < '<ff «r ^'^ 
divine-guidance from Allah; verily Allah divinely- ^ ^-^J ^ < -^ J "* 



51. And laq ad (verily, already and affirmatively)^! & conveyed J^jjf *JA \'°\f r ' jjfi' * 
for them the say, (craving currently unavailable 

deed that, perhaps) they bethink they 2 . 



52. Whom 1 aa'taynahum (We accorded/ gave them) the book ^ ^/-< ?\"\ * \^'"^" f ^ojt 
of before it x they {are) by it x believe they 2 . ^ C^jJ ,J» 

53. And if (7o be/ being) recited on them, they 2 said: Ijjlj ^jfe"? l'V[3 
aa'manna (we believed) by it x verily it x (/>) the right ' \l£ fa \r/ i>\ 
from our Lord; verily we, we were of before it x ^ i J Crf Cr*~ \ 
Muslims. 

54. Those youa'tona (are to be accorded) their recompense ^ *' ° ^ '.*>>* 

twice by what ssabaro (they held on patiently); and they 2 3 V*-** I*"*-*** ? J 

forestall by the hasanatey* (meritorious-deed) w the ix^lf\ ix**>JL bjo^3 Is^" 

sayyeata w (demeritorious-deed)™ 'and of what We provided ' * * * • , \ 

them they 2 expend. © ^jIj^ 1 ^ p-^JJ 

55. And if heard they 2 the frivolity x they 2 shunned a'n ^ | *. }J U ^ U 
(off it x and said they 2 : for us our works and for you b ^ ^T J ^ , i'' ™ , 
your 11 works; peace (be) on you b not nabtaghey (\we\ Hk^l UJ I^JlSj 
earnestly quest) the jahileena 11 (they who act ignorantly or „ , „ < 
incorrect ly). 

56. Verilv vou divinelv-guide not whom r vou h liked; ,cj^ ^ 
[and,] but Allah divinely-guides whom p \He] wills; /'t \ « * 
and He (is) knowinger by the muhtadeena 72 (they who J*J &icy* <J^r,'^ cf^3 
found and accepted the divine-guidance). ^ V <^ J ^4-*^ 

57. And they 2 said: en (if natta'be'o (\we\ closely- follow) the v^if ~ •! \-A\y 
divine-guidance with you g we (would be) abducted- _ 3- 1 J 



66 The word "C),j**J' = "magics," refer to TA<? ToraA and TA? Euangelion, or TAe ToraA and The Qur'an, or Moses and 

Aaron or Mw« «W Mohammad, peace be on both, or /&r#.r and Mohammad, peace be on both, see cs JJ^L 

67 The word"t jJJ?* ' "/ ' is rooted in " l -^^"rcifi2X\\n'g. favorably/ compliantly answered, not just answered. See 

68 The word "J^i"= "adhallo" is a superlative adjective for "strayer" for which there is «o English equivalent. 

69 The word "tSJ*," is plural of "ftjfci" translated as "(tendentious) liking," which /« «W of itself could be good or feo' 

«o^/i? or w'/t5. The Messenger (SAWS) says that believe not anyone of you until his "tSJ*" tfgray iT^a/ J cau/e with, 
i.e. the^»r'tf» and Hadeeth. 

70 The "ojIU»" = "the injustice-doer," as "jJJjJl" = "injustice." See the Lexicon attached to this Translation. 

71 The word "b£*\*-"="jaheleena" is rooted in "Jf*" meaning: (1) was ignorant of, (2) believed 'in something contrary 

to reality, (3) a thing not correct. So the "jahiloond , are act ignorantly or incorrectly. 

72 See the 'Lexicon attached to this Translation for "muhtadee" and its plural "muhtadoon" / "muhtadeen." 
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/ snatched from our land w ; have [and] not [We] 
enabled/established 73 for them a sacred sanctuary, 
(to be /being) brought to it x every thing's thamara'te w 
(trees/ plant-crops/ fruits) w a re^'qari? (victuals for sustenance) x 
from ladona 14 (directly and possessively from Us); [and,] but 
most(oj) them not know. 



58. And how-many 75 We devastated of a village w [it w ] 
extravagated its w living w ; so telka w (she-that-afar-it 
/ those) w (are) their dwellings, not dwelt from after 
them except a few; and We were the Heirs. 



59. And not [was] your 4 Lord Muhleka (devastator of) the 
villages w until [He] missioned 76 in its w mother a 
messenger x (/i9)recite [he] on themOur^4;w'/<? w (messages); 
and We were not perishing the villages w , except that 
th ei r fol ks w (were) dha 'lemoonaiinjustice-doers) . 



4 , 4*4 . - * *, 

m ^£&A°<U j ^\ 



^Jc. IjIsj y^lj 14^] igL^i 

s^^Mii 



60. And not oteytom (you 2 had been accorded) of a thing, so a 
mata'ao 11 (resource for a transitory worldly delight) (of) the 
Mc w (of) the world w and its w adornment w ; and what 
(is) enda (by munificence off by Rule of) Allah (is) khayron 
(choicer/ ' superior I 'worthier) and abqa 78 (more abiding); do 
then not reason you 2 . 



61.1s then whom' 1 We promised him a promise hasanan 
(ultimate meritorious deed) ,so he (/j) meeting it, x aswhom p 
matta'anaho(Welethim relish the transitory worldly delight)^ 
mata'a 1 ^ (resource for a transitory worldly delight) (of) the 
life w (of) the world w ; afterwards he (is) ThcQeyamatey 's w 
(Judgment's)Daj x o£ the muhdha-reena 80 (those that are made 



62. And Day [He] calls them then says [He]: where (are) 
My partners, whom' you c were claiming. 



63. Said who'righted on them the say: (O,) our Lord; these, 
whom T aghawayna 81 (we indulgently strayed and were 
disappointed as being culpable), aghawyna them we just-as 
ghawayna(we indulgently strayed and were disappointed as being 
culpable);w& absolved (ourselves) to You g ;not they z were 
eyyana 82 (indeed particularising us) worshipping they 2 . 



73 The word "cA*" in "lA*- 1 ," means "found' < /." It also means "enabled' or "empowered." dearly, the 

English word "established" does not imply or connote the same as "C^" perse. 

74 The word is closer than ".lie" as you can say: "ljVI ' ^" ' ^A 1 O"^ J 1 -*^ J J 1 - 4 cS thus, "<j^" which closer spatially 

and more specific. So, "directly and possessively prom" (Us) seems to indicate such closeness. See 

75 The word "<»£" is an interrogative exclamatory particle, meaning: "how-many" "how-much? "how-long? 

76 The word carries several meanings, among them: sent, missioned, arouse, resurrected, awaken, and prompted. 

11 . The word "£}U'="mata'aon" is rooted in the word = "matta'a" with many meanings, among them: 

resources of transitory worldly delight. See lexicon attached to this Translation for more elaboration. 
78 The word "^/M" is a superlative adjective meaning: more abiding. It has no English equivalent per se. 
79 . See footnote 76 above regarding "£}U'="mata'aon." 

80 The word "muhdharoon" is plural of "muhdhar," masculine, singular objective noun meaning: made present. However, 

such plural sense almost always despite their wish to be present. 

81 The word "j jc."=">*ij<j!sUsJl dajJP'see a 1 -"^. So he indulgently strayed and was disappointed for being so culpable. 

82 The word "UQ," ="^j^o1a j**^ jjSjj SI S\? = an article of intensity for an objective pronoun. 
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64. And (had been) said: let-invoke you z your" partners; 
then they 2 invoked them; then not yestajeebcP (they* 
compliantly-answer) for them; and they 2 saw the oll^T Ijfjj ^ Ijl^I^^li 
torment, had that they were yahtadoona (who find and ' , x , 

accept divine -gill dance) . 



65. And day [He] calls/summons them, then says [He]: £)jJl3 '(*t*& fj^j 

what tha (on earth/ have) answered you c the mursaleena 
(sent-messengers) . 



66. Then blinded 84 on them the anba'o 85 (significant-and- j^-' jiVf Idp c^l* 
av ailing-news) then-day so they (are) not mutually ^* ' ^ 
gueryjngthey 2 . ©,.. > ^^'^^....^....S*i*... 



67. Then as-to whom' 1 repented and believed K J,^ Jjj ^ll^ij^Htfi 
and [/^] worked righteously, so <2jvz (craving a deed ^ f t ' < 

beyond one's means that/ 'may) that [/x?] be of the ^ -^Uy^i 0' '-f^ 9 
thrivers. ^jj^IaIII 



(hallowedly and marvelously Allah is deemed transcending 
all defects and that everything solemnly stands in awe and 
utmost consecration of) Allah and ta'aala (ever elevated 





. And your r Lord creates whatever* 1 1 Hc\ w ills and [He] r * T"i' if --V 

chooses; not [was] for them the choice w ; Subhana* 7 ^ ^ ty^-^M. 

69. And your 4 Lord knows what conceal their chests ■ ajj jl^ t ^5^ L» J*£lj ^fe j 
and what fhe\ disclose. ^ £j 

70. And He (/>) Allah, no an (<z afei/y) except Him; ^Jj ^ 
for Him (/j) the praise in the First- she 5 ' 88 and the , ^\ v * } a, , . i 
Last-she>'; and for Him (is) The Rule and to Him (to 4> *jh% J-J^ 1 J. J ^" 1 
fe) returned you 2 . ^ j «JJ) 



71 . Let- say [y ou s ] : have seen you c en(if)made Allah on you b * % ^ A'c %\ JX>. ojjiij£jf^j3 

the night everlastingly to The-Qeyamatey 's* (Judgment's) ^ yy_ <J j 1 1^* Js^ 

Day,which x an elahon (a deity) other than Allah jadtey ~\' y, , t <L_ -, f ' aJ| 
(comes/ brings /o)you b by alight;dothen not hearyou 2 . ©nX 3 ^^^ 



72.Let-sayJj)/w s ]:haveseenyou c (?«(//5 made Allah on vou b ^ JZL Q\J&tji'J$ 

the day everlastingly to The ■Qeyamatey's'*' {Judgment's) a ^t^T f "'Ml I jlt"' 'J'fj'f 

Day, which x an «Ma» (<z other than Allah yaatey ' , ^ ft^J, 
(comes/ brings /o)you b by a night to repose/ quiet you 2 

in it x ; do then not discern you 2 . ©k^L»j/^^l ^^ILjj^^ 



83 The word "' j.'J')""'/ ' is rootedin"<-J l -?» i "'V' meaning: favorably I compliantly answered, not just answered. See tS^l 

84 That is the "anba'd" had hidden or were not available to them, i.e. they were confused. 

85 See the Lexicon attached to this Translation for "naba'a." 

86 The particle is "Jaj^Sbi ji _= conditional noun/particle; or ££l -»" = "J>^>« = connective noun 

meaning Ate »^ar/&. See Jj-a^ i<Jl jilt <-^jp\ and -J <<j>^l J^. 

87 The word "subhand'— "^L>u-<" has »o English equivalent. Wherever this word, or its grammatical inflections (such 

as "dilAo*" or "*iU#«.") occur all are associated with the divine uniqueness of Allah, dW/g stupendous work that Allah 
and Allah alone can do, thus Allah is hallowedly and marvelously deemed transcending all defects, and that everything 
solemnly stands in an\ and utmost consecration of His divine and stupendous uniqueness. So, we can render "subhand'= 
concept by saying: hallowedly and marvelously Allah is deemed transcending all defects, and that all solemnly stand 
in awe and utmost consecration of Him. 

88 That is "the First-she >"=the world and "the Last-she >'= the Hereafter." 
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73. Andof His mercy w [He] made for you b the night and -pff i-j <^ '>« 

the day to quiet/ repose in it x and to tabtagho 89 ^ ^ L ^**~ & J 
(earnestly-quest you 2 ) His munificence; and la' alia Ijis^ij aJ \y&zQ jl^lj 
(craving currently unavailable deed that, perhaps) you b J lc'»-»^ 3 f'T- t" ' 
thank you'. 

74. And day [He] calls /summons them then says [He]: [sjJmm^^^'^^f^ 



where (are) my partners, whom r you c were claiming 



75. And we wrested of everyUmmaten w (people/ community)™ f,\,^,< ji=» 



a witoesser/ testifier then We said: hato (clamorously 
expressing let-bring) your n proof; then they 2 knew that 
the right (is) for Allah and strayed a'n (off) them wha 



01 f^ 1 *^ IpL* Hisi 



76. Surely Qaroona [was] of Moj^'j (Moses) people then ^ji^jS^^^t^^jj^oi* 
[/><?] transgressed on them; and aa'taynaho(We accorded . jgfi , *"% ' 

him) of the treasures [which a ] its x keys surely 90 (would) ' J^*** { fl 
burden by the league w possessing the strength w ; edh jjj' 4-*^^lj^j4^U*oju 
(when/ since) said for him his people, let-not jubilate Yju ^ j«u)3 ja} JlS ij 5^1 
[yrvr]; verily Allah loves not the/a 're/ >o exult) V'^oj 



77. Andebtagh(let-earnestly-quest[you 5 ])'m what aa'taka (gave- ^Ijjf ^jf j£li5l£ "U>£ 

/ accorded you^) Allah the home w (#/5 the Hereafter w ; j ]^,^ ly>^\ 

and let- not forget [)/^ s ] your 1 lot of the world w ; and » f„ ^^jjf 

tfAr/# (let-\you s ] render, meritorious-deed/ say) just-as „ ^ ,^ " ~*~T?( 

ahsana ([He] rendered meritorious-deed) Allah to you g ; & ^ * U j^ ^ »-l 
and let-not desire [you s ] the corruption in the Earth w ; 

verily Allah loves not the corrupters. QiJuJuJIti-^-" 

78. Said [//<?]: verily only oteytaho (\I\ had been accorded it x ) ^Jp J£, jaIujI L^J JlS 
over knowledge I have; has [and] not known [he] ^~ -J^ ^Jixp 
that Allah qad (already and affirmatively) [He] perished > j ^ J- Jjlif 
of before him of the generations who p (were) harder e ^r^^^i ^ > 

(in) strength 1 * 7 than him and more gathering; and J^^'J S _P J* tir* 

not (to be) questioned a'n (regarding) their offenses Ji^jii ^ <J^*i *3 

the criminals. &..^L>AJt^l... 

79. Then emerged [/><?] on his people in his adornment*/- ^AiLj J *-4-»j3 fr>^ 
trim w ;said who r they 2 want the life w (of) the world w : gt^Jf < ^ ' < jjf Jl5 
O, jalayta (0, our longing is) for us like what oteya *^ "T^t » j - 
(/W iw« accorded)Qaroono\ verily he (is) surely possessor ■ — I) 

(0$ a great fortune. ft^^* M Ojj* 

80. And said they y who r oto(hadbeenaccorded)the knowledge: ^Jjf\ j^j j^j 

way dakumiwoebegone for you h ); Allah's reward(£f) khayron »^ ( 4* * 

(choicer/ superior/ worthier) for whom p [he] believed and j**" r" p- c ~="-i) 

[he] worked righteously; and not youlqqaha (forgather- J^-j 

/ re« //*) except the ssa'beroona (people of patience). ^ ^^jj ^} LfiiJ^ 



89 The word "(^1"= meaning: earnestly quested. 

9(1 The particle " l - 4 " is, and Allah knows best, for intensity. 
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8 1 . Then We imploded by him and by his home w the land w - 

/ground w ; so not [was] for him of a fe'a'ten w {band/ 
party /group) w to succor him of lesser than/ without 

82. And became who r they 2 longed(/or) his place byyesterday 

saying: wayka 'anna {and as woebegone), A]±ahyabsotto([He] 
swells/ expands)there%'qa x (provision/ victuals for sustenance)^ 
for whom p [He] wills of His eba'de (worshippers- 
/ submitters/ slaves) and [He] straitens; lawla {had it not 
been for) that mannd n {[He] graced His boon w ) Allah on 
us,smely[He](would have) imploded by us; wayka' anna 
it x92 not thrive the unbelievers. 



Tel kef (she-that-ajar-it* / it*) (is) the home w (of) the 
Hereafter w We make it w for whom r neither want 
they 2 a loftiness in the Earth w and nor a corruption; 

and the aa'gebato w (consequence* 1 ) (is) for the muttaqeena 



84. Whoever [he] came by the hasanatey* (meritorious-deed)™ 

so for him khayron {superior/ worthier) than it w ; and 
whoever [he] came by the sayye'a'te w {demeritorious- 
deed) then not {to be) requited whom r worked they 2 

85. Verily Who ordained /decreed on you g The Qur'an x 
surely [He] {is) raddoka (forthwith-returning/ returner (of) 
you g ) to an appointment; let-say [you s ]: my Lord (is) 
knowinger,whoever[/^]cameby the divine-guidance 
and whoever he (is) in a misguidance manifester. 



css ^ir^i 

ess $ OjP 

{fociuv^y 

csf &k Cs*l ^Jjj" 
%"\ £ of ^1 jaiLy 



OiJjJ 5>ff jlilTdih 
^g! Caiajlj litis 

cSo*4 ife j>^j 



z^W^?^ 

all ill c-4l; J£ iiSl^^j 





86. And not you h were hoping that (/o fe) cast to you 8 
The Book except a mercy w from your 1 Lord; so let- 
not assuredly be [you s ] a backer/ supporter for the 
unbelievers. 

(Qur'anicstatements)aftetedh (since) [if] un^e'lat (had been 
descended-they jm ) to you g ; and let-invite \you s ] to your' 
Lord and let not assuredly be [you s ] of the mushrekeena 
(he- they who partner deities with Allah/ he-poly 't heists). 
88. And let-not invoke [you*] with Allah an elahan (a 
deity) another; no other an elaha (a deity) except 
Him; everything (is) ha'lekon 94 (expirer/ perishing) 
except His Face 95 ; for Him (is) the Rule and to Him 
^^vou^^/^^^^turned^^^^^^^^^^^^^^^^^^ 



91 The word "6*" in "iW' means <U*j " That a "boon He graces it." 

92 The particle in refers to the truth, i.e. the indisputable fact that thrive not the unbelievers. 

93 That is the unbelievers, or the polytheists. 

94 The word "ha'lekon" is subjective, masculine, singular noun meaning: he who perishes/ expires. 
» That is His Entity, His Self. + 
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